








La situation géographique 
privilégiée face à l’immensité 
bleue de la Méditerranée, le 
climat tempéré et l’ensoleillement 
exceptionnel de la Principauté de 
Monaco et de la Côte d’Azur, 
ont, depuis longtemps, favorisé la 
création de magnifi ques jardins 
aux essences issues de contrées 
lointaines, rassemblées avec 
passion au fi l des années...

D’autres, plus récents, constituent 
des richesses de verdure, roseraies 
et squares fl euris de plantes 
vivaces agrémentés de plans d’eau 
et d’œuvres d’art originales. 
Ce document est une invitation 
à les découvrir.

With its privileged 
geographic location facing the 
immensity of the Mediterranean 
Sea, its temperate climate 
and exceptional sunshine, the 
Principality of Monaco and the 
Côte d’Azur have long provided 
ideal conditions for creating 
magnifi cent gardens with species 
from distant lands assembled with 
passion over the years...

Other more recent gardens offer 
abundant greenery, rose gardens 
and fl ower-decked parks with 
perennials, ponds and original 
artworks. This document invites you 
to discover them.

Die bevorzugte geografi sche 
Lage mit Blick auf das unendliche 
Blau des Mittelmeers, das gemäßigte 
Klima und die vielen Sonnenstunden, 
von denen des Fürstentum Monaco 
und die Côte d’Azur haben seit 
langer Zeit von der Schaffung der 
Schönsten Gärten profi tiert. Ihre 
Düfte entstammen den entferntesten 
Ländern und wurden über viele Jahre 
mit unendlicher Leidenschaft vereint.

Andere Gärten entstanden in neuerer 
Zeit und sind wahre Grünoasen, seien 
es Rosengärten oder blühende Grün-
anlagen, die durch Wasserbecken oder 
durch originelle Kunstwerke verschö-
nert wurden. Diese Broschüre will Sie 
zu einer Entdeckungsreise einladen.

La posizione geografi ca 
privilegiata di fronte all’immensità 
blu del Mediterraneo, il clima 
temperato e il soleggiamento 
eccezionale del Principato di 
Monaco e della Costa Azzurra, 
hanno, da molto tempo, favorito la 
creazione di magnifi ci giardini con 
essenze provenienti da contrade 
lontane, riunite con passione nel 
corso degli anni...

Altri giardini, più recenti, 
esibiscono l’esuberanza di 
fogliami, rosai e aiuole fi orite con 
piante vivaci arricchite da specchi 
d’acqua e opere d’arte originali. 
Questo documento è un invito a 
scoprirli.
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Les Jardins du Casino 
de Monte-Carlo font 
face au célèbre monument, avec 
leurs somptueux parterres de fl eurs 
agrémentés de pièces d’eau. 
Sur la façade opposée du Casino 
côté mer, s’étendent des terrasses 
inondées de soleil d’où l’on 
peut contempler une étonnante 
œuvre géométrique multicolore 
de Vasarely ornant la toiture de 
l’Auditorium Rainier III et quelques-
unes des sculptures monumentales 
disséminées à travers la Principauté.

Accès libre.

Le Jardin Japonais, authentique 
œuvre d’art, allie dans une 
merveilleuse harmonie, la pierre, 
l’eau et la végétation. 
Des cascades et pièces d’eau, 
agrémentées d’îlots aux formes 
symboliques, rythment ce décor de 
sérénité sur une surface de 7000 m2.

Accès libre de 9 h au coucher 
du soleil.

The Monte Carlo Casino 
Gardens with their sumptuous 
fl owerbeds and ponds stand across 
from the world-famous Casino. 
On the other side of the Casino, 
sun-drenched terraces overlook the 
sea and offer a view on Vasarely’s 
amazing multicoloured mosaic on 
top of the Rainier III Auditorium and 
some of the monumental sculptures 
in the Principality.

Free entry.

The Japanese Garden 
is a genuine work of art with stone, 
plants and water in wonderful 
harmony. Waterfalls, ponds and 
islets contribute to the symbolism 
of this 7,000 sq.m. haven of 
serenity.

Free entry from 9am till sunset.
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I giardini del Casinò 
di Monte-Carlo si trovano di 
fronte al celebre edifi cio, con le loro 
sontuose aiuole fi orite arricchite 
da specchi d’acqua. Sulla facciata 
opposta del Casinò, sul lato mare, 
si estendono delle terrazze inondate 
di sole da dove si può contemplare 
una sorprendente opera geometrica 
multicolore di Vasarely che orna il 
tetto dell’Auditorium Rainier III e 
alcune delle monumentali sculture 
disseminate attraverso il Principato.

Ingresso libero.

Il Giardino Giapponese, 
autentica opera d’arte, compone 
una meravigliosa armonia di tre 
elementi: la pietra, l’acqua e la 
vegetazione. Alcune cascate e bacini 
d’acqua, arricchiti da isolotti dalle 
forme simboliche,  ritmano questa 
cornice di serenità che si estende su 
una superfi cie di 7000 m2.

Ingresso libero dalle 9 al tramonto.

Die Gärten des Casinos 
von Monte-Carlo sehen sich dem 
berühmten Bauwerk gegenüberge-
stellt, die prächtigen Blumenbeete 
sind durch mehrere Wasserbecken 
verschönert. Auf der anderen Seite 
des Casinos, mit Blick aufs Meer, 
erstrecken sich sonnendurchfl utete 
Terrassen, auf denen man ein erstaun-
liches farbenfrohes, geometrisches 
Kunstwerk von Vasarely bewundern 
kann, welches das Dach des Audito-
riums Rainier III schmückt und einige 
monumentale Skulpturen, wie man sie 
überall über das Fürstentum verstreut 
sehen kann. Eintritt frei.

Der Japanische Garten ist ein 
originalgetreues Kunstwerk, das in 
perfekter Harmonie Stein, Wasser und 
Vegetation vereint. Auf einer Fläche 
von 7.000 m2 und in einer Atmosphäre 
der Stille harmonisieren Wasserfälle 
mit Wasserbecken, die durch kleine 
Inseln aus symbolischen Formen 
 verschönert wurden. Eintritt frei 
von 9 Uhr bis zum Sonnenuntergang.
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Les Jardins St-Martin et 
Ste-Barbe, suspendus à la façade 
sud-est du Rocher, voient s’épanouir 
une fl ore méditerra néenne sauvage, 
complétée d’une multitude 
d’essences exotiques.
Accès libre.

Calme et sérénité vous attendent à 
la Roseraie Princesse Grace. 
Ses quelques 4000 rosiers dont plus 
de 150 variétés enchanteront votre 
promenade avant d’aller découvrir le 
Parc Paysager de Fontvieille. 
Ses quatre hectares regroupent une 
multitude d’espèces végétales du 
monde entier. 
Accès libre du lever au coucher 
du soleil.

Créé pour sauvegarder la culture 
de l’olivier en Principauté, 
le Parc Princesse Antoinette 
agréablement aménagé, abrite 
des oliviers centenaires, un golf 
miniature et un parc destiné aux 
enfants avec ses aires de jeux.
Accès libre de 8 h 30 au coucher 
du soleil.

On the southeast 
face of the Rock of Monaco, 
the hanging gardens of Saint-
Martin and Sainte-Barbe 
harbour wild Mediterranean fl ora 
alongside exotic species.
Free entry.
The Princess Grace rose 
garden offers calm and serenity 
with some 4,000 rose bushes of 
more than 150 varieties to strollers 
before they discover the Parc 
Paysager (landscaped park) 
of Fontvieille. Its 4 hectares are 
home to a multitude of plant species 
from the world over.
Free entry from sunrise to sunset.
Created to preserve the Principality’s 
olive tree, Parc Princesse 
Antoinette has centuries-old olive 
trees, a miniature golf course and a 
children’s playground.
Free entry from 8:30am till sunset.
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I giardini St-Martin e 
Ste-Barbe, sospesi sul fi anco sud-
est della Rocca, esibiscono una fl ora 
mediterranea selvaggia, completata 
da una moltitudine di essenze 
esotiche.
Ingresso libero.

Calma e serenità vi aspettano al 
Roseto Princesse Grace. I suoi 
4000 rosai, con più di 150 varietà, 
incanteranno la vostra passeggiata 
prima di scoprire  il parco pae-
saggistico di Fontvieille. I suoi 
quattro ettari riuniscono una molti-
tudine di specie vegetali provenienti 
da tutto il mondo. 
Ingresso libero dall’alba al tramonto.

Il Parco Princesse Antoinette, 
creato per salvare la coltura 
dell’olivo nel Principato e 
piacevolmente attrezzato, ospita 
alcuni olivi centenari, un minigolf e 
un parco destinato ai bambini con 
un’area giochi.
Ingresso libero dalle 8.30 
al tramonto.

In den Gärten St Martin 
und Ste Barbe, die die südöstliche 
Fassade des Felsens schmücken, 
entfaltet sich eine wilde mediterrane 
Flora, die durch eine Vielzahl von 
exotischen Düften bereichert wird. 
Eintritt frei.
Im Rosengarten „Princesse 
Grace“ erwartet Sie eine Atmosphäre 
der Ruhe. Lassen Sie sich während 
ihres Spaziergangs von den 4000 
Rosenstöcken und 150 Rosenarten 
bezaubern bevor Sie Ihr Weg in den 
Landschaftspark von Fontvieille 
führt. Auf  4 Hektar sind zahlreiche 
Pfl anzenarten aus der ganzen Welt 
vereint. Eintritt frei vom Sonnenauf-
gang bis zum Sonnenuntergang.
Der Park Princesse Antoinette 
wurde geschaffen, um die Kultur 
des Olivenbaums im Fürstentum zu 
erhalten. Dieser schön angelegte 
Park beherbergt jahrhundertalte 
Olivenbäume, einen Minigolfplatz 
und einen Spielplatz für Kinder. 
Eintritt frei von 8:30 Uhr bis zum 
Sonnenuntergang.
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Le Jardin Exotique de 
Monaco réunit trois entités 
touristiques à l’entrée ouest de la 
Principauté : le Jardin proprement 
dit, avec son millier de cactées et 
de plantes succulentes, la grotte de 
l’Observatoire, avec ses stalactites, 
stalagmites et concrétions calcaires, 
et le Musée d’Anthropologie 
préhistorique. 
Ce jardin est une remarquable 
réalisation des années 1930. 
Tracé à fl anc de falaise, il offre 
une exposition optimale pour la 
croissance d’une multitude de plantes 
exotiques qui fl eurissent tout au long 
de l’année, ainsi qu’un magnifi que 
panorama sur l’ensemble de la 
Principauté et les rivieras italienne 
et française.

The Exotic Garden of Monaco, 
at the Principality’s western gateway, 
features three major tourist sights: 
the Garden itself with countless cacti 
and succulents, the Observatory 
Cave with its stalagmites and calcite 
concretions and the Museum of 
Prehistoric Anthropology.
This garden, built in the 1930s on 
the cliffside, offers optimum exposure 
for a multitude of exotic plants that 
bloom year round and a splendid 
panorama over the entire Principality 
and the French and Italian Rivieras.

62, boulevard du Jardin-Exotique
Tél. +377 93 15 29 80 - Fax +377 93 15 29 81

jardin-exotique@mairie.mc - www.jardin-exotique.mc

Ouvert toute l’année (sauf le 19 novembre et le 25 décembre) : 
– du 15 mai au 15 septembre, de 9 h à 19 h

– du 16 septembre au 14 mai, de 9 h à 18 h (ou tombée de la nuit)
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Il Giardino Esotico di 
Monaco riunisce tre siti turistici 
all’ingresso ovest del Principato: 
il giardino propriamente detto, 
con il suo migliaio di cactus e 
di piante succulente, la grotta 
dell’Osservatorio, con le sue stalattiti, 
stalagmiti e concrezioni calcaree, e il 
Museo di antropologia preistorica. 
Questo giardino è una notevole 
realizzazione degli anni 1930. 
Tracciato sul fi anco della falesia, 
offre un’esposizione ottimale per la 
crescita di una moltitudine di piante 
esotiche che fi oriscono tutto l’anno, 
così come un magnifi co panorama su 
tutto il Principato e le riviere italiana 
e francese.

Der Exotische Garten 
von Monaco an der westlichen 
Grenze des Fürstentums vereint 
drei touristische Attraktionen: den 
Garten selber, mit seinen Tausenden 
von Kakteen und Sukkulenten, die 
Grotte des Observatoriums mit 
ihren Stalaktiten, Stalagmiten und 
ihrem Tropfstein und schließlich 
das Museum für vorgeschichtliche 
Menschenkunde.
Dieser überaus sehenswerte 
Garten wurde in den 30iger Jahren  
erschaffen. Er verläuft entlang einer 
steilen Felswand und dank seiner 
optimalen Ausrichtung, bietet er 
beste Wachstumsbedingungen 
für eine Vielzahl von exotischen 
Pfl anzen, die das ganze Jahr über 
blühen. Von hier aus genießen Sie 
auch ein herrliches Panorama über 
das ganze Fürstentum und die 
französische und italienische Riviera.
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TARIF
NORMAL

Adultes Enfants de 6 à 18 ans 
et étudiants

Seniors 
de plus de 65 ans

7,00 € 3,70 € 5,40 €
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1, avenue Ephrussi-de-Rothschild - Saint-Jean-Cap-Ferrat
Tél. +33 4 93 01 33 09 - Fax +33 4 93 01 31 10

message@villa-ephrussi.com - www.villa-ephrussi.com

Les jardins de la Villa sont 
uniques par leur richesse et leur 
diversité botanique : du jardin 
espagnol au jardin japonais, en 
passant par le jardin fl orentin, la 
roseraie, le jardin exotique, ou 
encore les jardins à la française.

I giardini della Villa sono 
unici per la loro ricchezza e diversità 
botanica: dal giardino spagnolo al 
giardino giapponese, passando per 
il giardino fi orentino, il roseto, il 
giardino esotico, o ancora i giardini 
alla francese.

The Villa’s gardens are 
unique for their botanical wealth 
and diversity: Spanish, Japanese, 
Florentine gardens, plus a rose 
garden, an exotic garden and a 
jardin à la française.

In den einzigartigen Gärten 
der Villa erwartet Sie eine Vielfalt 
an Pfl anzen der verschiedensten 
Arten: vom spanischen Garten 
über den japanischen Garten, 
den fl orentinischen Garten, den 
Rosengarten, den exotischen Garten 
bis hin zu den französischen Gärten.
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Ouvert tous les jours :
– du 6 février au 3 novembre inclus, de 10 h à 18 h

– du 4 novembre au 10 février, de 14 h à 18 h
(sauf week-ends, jours fériés et vacances scolaires, de 10 h à 18 h)

TARIF
NORMAL

Adultes Enfants de 7 à 17 ans

10,00 € 7,50 €
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Ce jardin de 7 hectares 
regroupe de multiples plantes 
exotiques dans des fabriques 
italiennes, orangeraie, chambres 
vertes et miroirs d’eau où plantes 
rares, lianes et fl eurs insolites 
inspirent à la rêverie.

Questo giardino di 7 ettari 
riunisce molteplici piante esotiche 
e dimore di stile italiano, aranceti, 
camere verdi e specchi d’acqua dove 
piante esotiche, liane e fi ori insoliti 
invitano a sognare.

This 7-hectare garden groups 
many exotic species amid Italianate 
follies, an orange grove, green 
rooms and ornamental ponds where 
rare plants, lianas and rare fl owers 
inspire reverie.

Dieser Garten mit 
7 Hektarn vereint zahlreiche 
exotische Pfl anzen. Hier laden 
Orangenplantagen, Grünfl ächen und 
spiegelnde Wasserbecken, seltene 
Pfl anzen, Lianen und ungewöhnliche 
Pfl anzen zum Träumen ein.

74, val de Gorbio - Menton
Tél. +33 4 93 57 73 90 - Fax +33 4 93 28 55 42

www.serredelamadone.com
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Ouvert du mardi au dimanche :
– du 1er avril au 31 octobre, de 10 h à 18 h

– du 1er décembre au 31 mars, de 10 h à 17 h
– fermé en novembre, les 1er janvier et 25 décembre

TARIF
NORMAL

Adultes Enfants de 12 à 18 ans 
et étudiants

Enfants 
de moins de 12 ans

8,00 € 4,00 € Gratuit
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Connu depuis le XIXe siècle 
pour sa richesse en plantes 
tropicales et subtropicales, ce 
jardin de 18 hectares recense une 
importante collection d’essences 
exotiques rassemblée par son 
créateur Thomas Hanbury.

Conosciuto sin dal XIX 
secolo per la sua ricchezza di piante 
tropicali e subtropicali, questo 
giardino di 18 ettari accoglie 
un’importante collezione di essenze 
esotiche raccolte dal suo creatore 
Thomas Hanbury.

Known since the 19th century 
for its many tropical and subtropical 
plants, this 18-hectare garden 
boasts a large collection of exotic 
species gathered by its founder, 
Thomas Hanbury.

Dieser 18 Hektar grosse 
Garten ist seit dem 19. Jahrhundert 
bekannt für die Vielfalt an 
tropischen und subtropischen 
Pfl anzen, eine umfangreiche 
Sammlung von exotischen Düften, 
die wir seinem Schöpfer Thomas 
Hanbury verdanken.
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Corso Montecarlo, 43 - La Mortola - Ventimille (Italie)
Tél./Fax +39 01 84 22 95 07
www.giardinihanbury.com

Ouvert tous les jours : 
– du 1er mars au 15 juin, de 9 h 30 à 17 h

– du 16 juin au 15 septembre, de 9 h 30 à 18 h
– du 16 septembre au 15 octobre, de 9 h 30 à 17 h

– du 16 octobre au 28 février, de 9 h 30 à 16 h

TARIF
NORMAL

Adultes Enfants de 6 à 14 ans 
et seniors de plus de 65 ans

9,00 € 7,50 €
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 A NOTER

•  du 23 au 25 avril 2010
13e Salon 
“Rêveries sur les Jardins”

•  les 24 et 25 avril 2010
43e Concours 
International de Bouquets

 Terrasses du Casino de Monte-Carlo
 Organisé par le Garden Club de Monaco

 www.gardenclub-monaco.com

Direction du Tourisme et des Congrès 

de la Principauté de Monaco

2a, boulevard des Moulins

Monte-Carlo - 98030 Monaco CEDEX

Tél. +377 92 166 166

Photos : Bazzoli - Archive GBH, Daniela Guglielmi - Jardin Exotique - Mugnier-Pollet - 
Sassi - Service Communication, ville de Menton 09205 www.epi.mc

2010

GAGARRDENNS S OF MONACO 
anand d Cote d’Azur
I GIARDINI DI MONACO 
e della Costa Azzurra

DIE GÄRTEN MONACOS
und der Côte d’Azur

de réduction 
dans cette 
brochure

€8.60 discount 
in this brochure

8,60 € di riduzione 
con questa brochure

8,60 € Preisnachlass 
in dieser Broschüre

JARDINS DE MONACO
et de la CÔTE D’AZUR

8,60
€
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